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Список условных сокращений: 
Римскими цифрами обозначен номер песни или главы (parvan или kAN]a в 

Махабхарате, Рамаяне), далее арабскими цифрами обозначен номер стиха. 
Одиночная  арабская цифра в случае драмы обозначает номер акта.  
 
A. R.  -  Anarghyaraghava; 
Bg. - BhagavadgIta (Бомбейское издание); 
Bh. - BhartRhari: II  - NItiSataka, III - VairAgyaSataka (Бомбейское издание); 
Bk. - Bha[[ikAvya; 

B.R. - BAlarAmAyaNa; 

C. - CAnakyaX[aka; 

Dk. - DaSakumAracarita: I - первая часть, II - вторая часть, арабскими цифрами обозначен номер 
рассказа (Бомбейское издание); 

G.M. - GaNaratnamahodadhi; 

H. - HitopadeSa. Арабскими цифрами обозначены части (Бомбейское издание); 
H.C. - HarSacarita; 

K. (Бомбейское издание); 
KAv. - KAvyaprakASa; 

Ki. - KiratarjunIya; 

Ku. - KumarasaMbhava (Kалькуттское издание); 
M. - MAlavikAgnimitra (Бомбейское издание); 
MAl. - MAlatImAdhava (Бомбейское издание); 
Manu. - ManusmRti; 

Mb. - MahAbhArata; 

Mbh. - MahAbhAXya; 

Me. - MeghadUta; 

Mk. - MRchaka[ika; 

Mu - MudrArAkXasa; 

Mv. - MahAvIracarita; 

NAg. - NAgAnanda; 

P. - PaVcatantra. Римские цифры обозначают номер тантры (руководства), арабские цифры - номер 
басни (Бомбейское издание); 

P.R. - PrasannarAghava. 

R. - RaghuvaMSa (Бомбейское издание); 
RAm. - RAmAyaNa; 

Ratn. - RatnAvalI (Kалькуттское издание); 
Ś - Śakuntala (Бомбейское издание); 
Ś.B. - ŚAWkarAbhAXya; 
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Śi. - ŚiSupAlavadha; 

S.K. - SiddhAntakaumudI; 

Ś.M. - ŚaWkarAcArya, "Mohamudgara"; 
Su. - SubhAXitaratnAkara;  
U.  - UttararAmacarita (Kалькуттское издание); 
V.  - VikramorvaSIya (Бомбейское издание); 
VAr. - "VArttika",  KAtyAyana; 

VAs. - VAsavadattA; 

V.B. - ViddaSAlabhaVjikA; 

Ve. - VeNIsaWhAra(Kалькуттское издание); 
Y. - YajVavalkyasmRti. II - глава VyavahAra. 
 
 
 

ЧАСТЬ I 
 
 

ВВЕДЕНИЕ 
 
 

§1 <...> Порядок слов в санскрите не столь важен, как в английском. Однако есть 
случаи, когда к нему нужно отнестись с должным вниманием (см. часть IV). 

 
§2 В санскрите, как в английском и других языках, три лица и три рода. 

Употребление категории лица не особо отличается от английского языка. Что касается 
рода санскритских существительных, то не существует определенных правил, 
объясняющих различия в употреблении. Распределение рода совершенно произвольно, за 
исключением случаев, где выражен мужской или женский пол, и где это различие 
естественно: 

चटकः воробей - चटका воробьиха; 

िसहंः - िसहंी; 

अजः - अजा. 
Произвольность рода может быть хорошо проиллюстрирована следующим 

примером: в санскрите для обозначения одного понятия могут использоваться слова трех 
родов: 

жена - दार m, भाया   f, कल n; 

тело - काय m, तन ु f,  शरीर n &. 
По большей части, род должен быть изучен по словарю. 
 
В санскрите есть три числа вместо двух, как в английском или в латыни. Некоторые 

особенности их употребления отмечены ниже. 
 
§3 Три числа в санскрите - единственное, двойственное и множественное. 

Единственное число обозначает один или одиночного индивида; однако часто, как и в 
английском, оно представляет целый класс: 

नरः человек; 

िसहंः सवापदषे ुबिलः Лев - сильнейший из всех зверей. 
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Замечание: Для обозначения класса используется как единственное, так и 
множественное число: 

Брахманов нужно уважать – ाणः पूः или ाणाः पूाः. 
 

§4 Двойственное число обозначает "два":  

अिनौ двое Ащвинов,  

दपंित пара (муж и жена). 

Однако слова со значением  пара, такие как य, ितीय, यगुल,  всегда употребляются в 
единственном числе, если только не обозначают несколько пар: 

बाय ंпара рук; 

सकुुमारचरणयगुलं пара изящных ног. 
а) Форма двойственного числа иногда означает мужчину и женщину, 

принадлежащих к одному классу, это пример сложного слова एकशषे; 

जगतः िपतरौ व े पाव तीपरमेरौ (R. I. 1) Я приветствую родителей мира, Парвати и 
Парамещвару (Шиву). 

§5 Некоторые слова имеют значение двойственного числа. В русском\английском 
языке они будут употреблены в форме множественного числа, но в санскрите 
двойственность необходимо передать формами двойственного числа: 

Он вымыл руки и ноги   हौ पादौ चाालयत ् ;  

Она закрыла глаза   सा लोचन ेमीलयत ्. 
§6 Множественное число означает "больше чем два" и может, подобно 

единственному, представлять целый класс: शकुाः птицы  или класс птиц. Но есть 
несколько слов в санскрите, которые, хотя и имеют формы множественного числа, 

означают одно понятие: दाराः жена, так же अप ् , वषा , िसकता, अता, अस ु, ाण &. 
а) Иногда множественное число используется, чтобы выражить уважение или чтобы 

говорить почтительно: 

इित ीशराचाया ः так (говорит) почтенный Шанкара. 
b) Изменение первого лица единственного числа в форму множественного иногда 

происходит, когда говорящий - важная персона: 

वयमिप भवौ सखीगत ंिकमिप पृामः (Ś. 1) Мы (т.е. я) также спросим почтенных кое-что 
об их подруге;  

वयमिप कमयिभयुामह े(Mu. 3) Мы же займемся своей работой; 
Но это условие не обязательно: 

िकंरयसदो वयमनरथचया ः (U. 5). 
 
§7 Назавания стран в санскрите всегда употребляются во множественном числе, 

потому что они одновременно являются и названием народа: 

अहं गतः कदािचत ् किलान ्(Dk. II. 7) Однажды я посетил страну калингов. 
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Замечание: когда в названии стран используются слова दोश, िवषय &., 
необходимо употребить единственное число: 

मगधदशे ेपाटिलपु ंनाम नगरं В стране магадхов есть город под названием Паталипутра. 
 
§8 Множественное число имен собственных нередко обозначает фамилию или 

народность: 

रघणूामय ंव े(R. I. 9) Я расскажу о роде Рагху. 

जनकाना ंरघणूा ंच सबंः क न ियः (U. 1) Кому не дорог союз рода Джанак и рода Рагху? 


